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Sepher YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 65 
 

  IPYWA  @LL  IZ@VNP  EL@Y  @ELL  IZYXCP Isa65:1 

:INYA  @XW-@L  IEB-L@  IPPD  IPPD  IZXN@ 

‹¹’º�̧™¹ƒ ‚¾�̧� ‹¹œ‚·˜̧÷¹’ E�́‚́� ‚Ÿ�¸� ‹¹U¸�µš¸…¹’ ‚ 

:‹¹÷̧�¹ƒ ‚́š¾™-‚¾� ‹ŸB-�¶‚ ‹¹’·M¹† ‹¹’·M¹† ‹¹U¸šµ÷´‚ 
1. nid’rash’ti l’lo’ sha’alu nim’tse’thi l’lo’ biq’shuni  
‘amar’ti hineni hineni ‘el-goy lo’-qora’ bish’mi. 
 

Isa65:1 I Myself have been sought by those who did not ask; I have been found  

by those who did not seek Me.  I said, Here am I, here am I,  

to a nation which did not call on My name. 
 

‹65:1› Ἐµφανὴς ἐγενόµην τοῖς ἐµὲ µὴ ζητοῦσιν, εὑρέθην τοῖς ἐµὲ µὴ ἐπερωτῶσιν·   
εἶπα Ἰδού εἰµι, τῷ ἔθνει οἳ οὐκ ἐκάλεσάν µου τὸ ὄνοµα.   
1 Emphan	s egenom	n tois eme m	 z	tousin,  

 apparent I became to the ones for me not seeking. 

heureth	n tois eme m	 eper�t�sin;   

 I was found by the ones for me not asking.  

eipa Idou eimi, tŸ ethnei hoi ouk ekalesan mou to onoma.  

 I said, Behold,  I am – to the nation, the ones who did not call of me by name. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JXCD  MIKLDD  XXEQ  MR-L@  MEID-LK  ICI  IZYXT 2 

:MDIZAYGN  XG@  AEH-@L 

 ¢¶š¶Cµ† �‹¹�̧�¾†µ† š·šŸ“ �µ”-�¶‚ �ŸIµ†-�́J ‹µ…́‹ ‹¹U¸āµš·P ƒ 

:�¶†‹·œ¾ƒ¸�̧‰µ÷ šµ‰µ‚ ƒŸŠ-‚¾� 
2. peras’ti yaday kal-hayom ‘el-`am sorer hahol’kim haderek  
lo’-tob ‘achar mach’sh’botheyhem. 
 

Isa65:2 I have spread out My hands all day long to a rebellious people,  

who walk in the way which is not good, following their own thoughts, 
 

‹2› ἐξεπέτασα τὰς χεῖράς µου ὅλην τὴν ἡµέραν πρὸς λαὸν ἀπειθοῦντα  
καὶ ἀντιλέγοντα, οἳ οὐκ ἐπορεύθησαν ὁδῷ ἀληθινῇ, ἀλλ’ ὀπίσω τῶν ἁµαρτιῶν αὐτῶν.   
2 exepetasa tas cheiras mou hol	n t	n h	meran pros laon apeithounta  
 I spread forth my hands the entire  day to a people resisting persuasion  

kai antilegonta, hoi ouk eporeuth	san hodŸ al	thinÿ,  

 and speaking contrary; the ones not having gone way the good, 

allí opis� t�n hamarti�n aut�n.  

 but after their sins. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEPBA  MIGAF  CINZ  IPT-LR  IZE@  MIQIRKND  MRD 3 

:MIPALD-LR  MIXHWNE 

 œŸMµBµA �‹¹‰̧ƒ¾ˆ …‹¹÷́U ‹µ’́P-�µ” ‹¹œŸ‚ �‹¹“‹¹”¸�µLµ† �́”´† „ 

:�‹¹’·ƒ¸Kµ†-�µ” �‹¹š¸Hµ™¸÷E 
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3. ha`am hamak’`isim ‘othi `al-panay tamid zob’chim baganoth  
um’qat’rim `al-hal’benim. 
 

Isa65:3 A people who continually provoke Me to My face,  

offering sacrifices in gardens and burning incense on bricks; 
 

‹3› ὁ λαὸς οὗτος ὁ παροξύνων µε ἐναντίον ἐµοῦ διὰ παντός, αὐτοὶ θυσιάζουσιν  
ἐν τοῖς κήποις καὶ θυµιῶσιν ἐπὶ ταῖς πλίνθοις τοῖς δαιµονίοις, ἃ οὐκ ἔστιν·   
3 ho laos houtos ho paroxyn�n me enantion emou dia pantos,  

 This people, the one provoking me, before me is always. 

autoi thysiazousin en tois k	pois  
 They sacrifice in the gardens,  

kai thymi�sin epi tais plinthois tois daimoniois, ha ouk estin;  

 and they burn incense upon the bricks to the demons which are not. 
_____________________________________________________________________________________________ 

XIFGD  XYA  MILK@D  EPILI  MIXEVPAE  MIXAWA  MIAYID 4 

:MDILK  MILBT  WXTE   

š‹¹ˆ¼‰µ† šµā̧A �‹¹�¸�¾‚́† E’‹¹�́‹ �‹¹šE˜̧MµƒE �‹¹š´ƒ¸RµA �‹¹ƒ̧�¾Iµ† … 

:�¶†‹·�¸J �‹¹�ºB¹P ™µš¸–E 
4. hayosh’bim baq’barim uban’tsurim yalinu ha’ok’lim b’sar hachazir  
uph’raq pigulim k’leyhem. 
 

Isa65:4 Who sit among graves and lodge in secret places; who eat swine’s flesh,  

and the broth of unclean meat is in their pots. 
 

‹4› καὶ ἐν τοῖς µνήµασιν καὶ ἐν τοῖς σπηλαίοις κοιµῶνται δι’ ἐνύπνια,  
οἱ ἔσθοντες κρέα ὕεια καὶ ζωµὸν θυσιῶν, µεµολυµµένα πάντα τὰ σκεύη αὐτῶν·   
4 kai en tois mn	masin kai en tois sp	laiois koim�ntai dií enypnia,  

 And in the tombs in the caves they sleep for the sake of dreams;  

hoi esthontes krea hueia kai z�mon thysi�n,  

 the ones eating meat of a pig, and the broth of sacrifices. 

memolymmena panta ta skeu	 aut�n;  

 are tainted All their vessels. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IA-YBZ-L@  JIL@  AXW  MIXN@D 5 

:MEID-LK  ZCWI  Y@  IT@A  OYR  DL@  JIZYCW  IK 

‹¹A-�µB¹U-�µ‚ ¡‹¶�·‚ ƒµš¸™ �‹¹š¸÷¾‚́† † 

:�ŸIµ†-�́J œ¶…¶™¾‹ �·‚ ‹¹Pµ‚̧A ‘´�́” †¶K·‚ ¡‹¹U¸�µ…̧™ ‹¹J 
5. ha’om’rim q’rab ‘eleyak ‘al-tigash-bi ki q’dash’tiak ‘eleh `ashan  
b’api ‘esh yoqedeth kal-hayom. 
 

Isa65:5 Who say, Keep to yourself, do not come near me, for I am holier than you!  

These are smoke in My nostrils, a fire that burns all the day. 
 

‹5› οἱ λέγοντες Πόρρω ἀπ’ ἐµοῦ, µὴ ἐγγίσῃς µου, ὅτι καθαρός εἰµι·   
οὗτος καπνὸς τοῦ θυµοῦ µου, πῦρ καίεται ἐν αὐτῷ πάσας τὰς ἡµέρας.   
5 hoi legontes Porr� apí emou, m	 eggisÿs mou,  

 The ones saying, Be at a distance from me, you should not approach me, 

hoti katharos eimi;  houtos kapnos tou thymou mou, 
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 for I am clean.  This is the smoke of my rage; 

pyr kaietai en autŸ pasas tas h	meras.  

 a fire burns with it all the days. 
______________________________________________________________________________ 

  DYG@  @L  IPTL  DAEZK  DPD 6 

:MWIG-LR  IZNLYE  IZNLY-M@  IK 

†¶ā½‰¶‚ ‚¾� ‹´’́–¸� †́ƒEœ¸� †·M¹† ‡ 
:�́™‹·‰-�µ” ‹¹U¸÷µK¹�̧‡ ‹¹U̧÷µK¹�-�¹‚ ‹¹J 

6. hinneh k’thubah l’phanay lo’ ‘echeseh ki ‘im-shilam’ti w’shilam’ti `al-cheyqam. 
 

Isa65:6 Behold, it is written before Me, I shall not keep silent, but I shall repay;  

I shall even repay into their bosom, 
 

‹6› ἰδοὺ γέγραπται ἐνώπιόν µου Οὐ σιωπήσω, ἕως ἂν ἀποδῶ εἰς τὸν κόλπον αὐτῶν·   
6 idou gegraptai en�pion mou Ou si�p	s�, 

 Behold, it is written in my presence, I shall not keep silent 

he�s an apod� eis ton kolpon aut�n;  

 until whenever I have recompensed unto their bosom 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  XN@  ECGI  MKIZEA@  ZPERE  MKIZPER 7 

  IPETXG  ZERABD-LRE  MIXDD-LR  EXHW  XY@ 
:MWIG-LR  DPY@X  MZLRT  IZCNE  

†́E†́‹ šµ÷´‚ ‡́Ç‰µ‹ �¶�‹·œŸƒ¼‚ œ¾’¾‡¼”µ‡ �¶�‹·œ¾’¾‡¼” ˆ 

‹¹’E–¸š·‰ œŸ”́ƒ¸Bµ†-�µ”¸‡ �‹¹š´†¶†-�µ” Eş̌H¹™ š¶�¼‚ 
“ :�́™‹·‰-�µ” †´’¾�‚¹š �́œ´Kº”¸– ‹¹œ¾Cµ÷E 

7. `awonotheykem wa`awonoth ‘abotheykem yach’daw ‘amar Yahúwah  
‘asher qit’ru `al-heharim w’`al-hag’ba`oth cher’phuni  
umadothi ph’`ulatham ri’shonah `al-cheyqam. 
 

Isa65:7 Both their own iniquities and the iniquities of their fathers together, says JWJY.  

Because they have burned incense on the mountains and scorned Me on the hills,  

therefore I shall measure their former work into their bosom.  
 

‹7› τὰς ἁµαρτίας αὐτῶν καὶ τῶν πατέρων αὐτῶν, λέγει κύριος,  
οἳ ἐθυµίασαν ἐπὶ τῶν ὀρέων καὶ ἐπὶ τῶν βουνῶν ὠνείδισάν µε,  
ἀποδώσω τὰ ἔργα αὐτῶν εἰς τὸν κόλπον αὐτῶν.   
7 tas hamartias aut�n kai t�n pater�n aut�n, legei kyrios,  

 their sins, and the ones of their fathers, says YHWH, 

hoi ethymiasan epi t�n ore�n  

 the ones that burnt incense upon the mountains,  

kai epi t�n boun�n �neidisan me, apod�s� ta erga aut�n eis ton kolpon aut�n.   

 and upon the hills berated me.  I shall recompense their works into their bosom. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LEKY@A  YEXIZD  @VNI  XY@K  DEDI  XN@  DK 8 

  DYR@  OK  EA  DKXA  IK  EDZIGYZ-L@  XN@E 
:LKD  ZIGYD  IZLAL  ICAR  ORNL 

�ŸJ̧�¶‚́A �Ÿš‹¹Uµ† ‚·˜́L¹‹ š¶�¼‚µJ †́E†́‹ šµ÷´‚ †¾J ‰ 
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†¶ā½”¶‚ ‘·J ŸA †́�́š¸ƒ ‹¹J E†·œ‹¹‰¸�µU-�µ‚ šµ÷́‚̧‡ 
:�¾Jµ† œ‹¹‰̧�µ† ‹¹U¸�¹ƒ¸� ‹µ…́ƒ¼” ‘µ”µ÷¸� 

8. koh ‘amar Yahúwah ka’asher yimatse’ hatirosh ba’esh’kol w’amar ‘al-tash’chithehu  
ki b’rakah bo ken ‘e`eseh l’ma`an `abaday l’bil’ti hash’chith hakol. 
 

Isa65:8 Thus says JWJY, As the new wine is found in the cluster, and one says,  

Do not destroy it, for there is benefit in it, so I shall act on behalf of My servants,  

not to destroy the whole. 
 

‹8› Οὕτως λέγει κύριος Ὃν τρόπον εὑρεθήσεται ὁ ῥὼξ ἐν τῷ βότρυι  
καὶ ἐροῦσιν Μὴ λυµήνῃ αὐτὸν ὅτι εὐλογία κυρίου ἐστὶν ἐν αὐτῷ,  
οὕτως ποιήσω ἕνεκεν τοῦ δουλεύοντός µοι, τούτου ἕνεκεν οὐ µὴ ἀπολέσω πάντας.   
8 Hout�s legei kyrios Hon tropon heureth	setai ho hr�x  

 Thus says YHWH, In which manner shall be found the grape-stone  

en tŸ botrui kai erousin M	 lym	nÿ auton  

 in the cluster of grapes, and they shall say, You should not lay it waste, 

hoti eulogia kyriou estin en autŸ, hout�s poi	s� heneken tou douleuontos moi, 

 for there is a blessing in it; so I shall do because of the ones serving me – 

toutou heneken ou m	 apoles� pantas.  

 this one because of in no way shall I destroy all. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IXD  YXEI  DCEDINE  RXF  AWRIN  IZ@VEDE 9 

:DNY-EPKYI  ICARE  IXIGA  DEYXIE 

‹´š́† �·šŸ‹ †́…E†́‹¹÷E ”µš¶ˆ ƒ¾™¼”µI¹÷ ‹¹œ‚·˜Ÿ†̧‡ Š 

:†́L´�-E’̧J¸�¹‹ ‹µ…́ƒ¼”µ‡ ‹µš‹¹‰¸ƒ ́†E�·š‹¹‡ 
9. w’hotse’thi miYa`aqob zera` umiYahudah yoresh haray  
wireshuah b’chiray wa`abaday yish’k’nu-shamah. 
 

Isa65:9 I shall bring forth offspring from Yaaqob (Jacob), and an heir of My mountains 

from Yahudah; even My chosen ones shall inherit it, and My servants shall dwell there. 
 

‹9› καὶ ἐξάξω τὸ ἐξ Ιακωβ σπέρµα καὶ τὸ ἐξ Ιουδα,  
καὶ κληρονοµήσει τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν µου, καὶ κληρονοµήσουσιν οἱ ἐκλεκτοί µου  
καὶ οἱ δοῦλοί µου καὶ κατοικήσουσιν ἐκεῖ.   
9 kai exax� to ex Iak�b sperma kai to ex Iouda,  

 And I shall lead out the one of of Jacob the seed, and the one of Judah. 

kai kl	ronom	sei to oros to hagion mou,  
 And he shall inherit  mountain holy my, 

kai kl	ronom	sousin hoi eklektoi mou kai hoi douloi mou kai katoik	sousin ekei.  

 and shall inherit it my chosen and my servants, and they shall dwell there. 
______________________________________________________________________________ 

  O@V-DEPL  OEXYD  DIDE 10 

:IPEYXC  XY@  INRL  XWA  UAXL  XEKR  WNRE 

‘‚¾˜-†·‡̧’¹� ‘Ÿš´Vµ† †́‹´†̧‡ ‹ 
:‹¹’E�́š¸C š¶�¼‚ ‹¹Lµ”̧� š´™́A —¶ƒ·ş̌� šŸ�́” ™¶÷·”¸‡ 
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10. w’hayah haSharon lin’weh-tso’n w’`emeq `Akor l’rebets baqar l’`ami ‘asher 
d’rashuni. 
 

Isa65:10 Sharon shall be a pasture land of flocks,  

and the valley of Akor a resting place for herds, for My people who seek Me. 
 

‹10› καὶ ἔσονται ἐν τῷ δρυµῷ ἐπαύλεις ποιµνίων  
καὶ φάραγξ Αχωρ εἰς ἀνάπαυσιν βουκολίων τῷ λαῷ µου, οἳ ἐζήτησάν µε.   
10 kai esontai en tŸ drymŸ epauleis poimni�n  

 And there shall be in the grove folds of flocks;  

kai pharagx Ach�r eis anapausin boukoli�n tŸ laŸ mou,  

 and the ravine of Achor shall be for a resting place of herds for my people, 

hoi ez	t	san me.  

 the ones who sought me. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XD-Z@  MIGKYD  DEDI  IAFR  MZ@E 11 

:JQNN  IPNL  MI@LNNDE  OGLY  CBL  MIKXRD  IYCW 

šµ†-œ¶‚ �‹¹‰·�̧Vµ† †́E†´‹ ‹·ƒ¸ˆ¾” �¶Uµ‚̧‡ ‚‹ 

:¢´“̧÷¹÷ ‹¹’̧÷µ� �‹¹‚̧�µ÷̧÷µ†̧‡ ‘´‰̧�º� …µBµ� �‹¹�̧š¾”µ† ‹¹�̧…́™ 
11. w’atem `oz’bey Yahúwah hash’kechim ‘eth-har qad’shi ha`or’kim lagad shul’chan  
w’ham’mal’im lam’ni mim’sak. 
 

Isa65:11 But you who forsake JWJY, who forget My holy mountain,  

who set a table for fortune, and who fill with mixed wine for Destiny, 
 

‹11› ὑµεῖς δὲ οἱ ἐγκαταλιπόντες µε καὶ ἐπιλανθανόµενοι τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν µου  
καὶ ἑτοιµάζοντες τῷ δαίµονι τράπεζαν καὶ πληροῦντες τῇ τύχῃ κέρασµα,  
11 hymeis de hoi egkatalipontes me  

 But you are the ones having abandoned me, 

kai epilanthanomenoi to oros to hagion mou  

 and having forgotten  mountain my holy,  

kai hetoimazontes tŸ daimoni trapezan kai pl	rountes tÿ tychÿ kerasma, 

 and are preparing to the demon a table, and filling  to good luck a mixture. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZ@XW  ORI  ERXKZ  GAHL  MKLKE  AXGL  MKZ@  IZIPNE 12 

  IPIRA  RXD  EYRZE  MZRNY  @LE  IZXAC  MZIPR  @LE 
:MZXGA  IZVTG-@L  XY@AE 

 ‹¹œ‚́š´™ ‘µ”µ‹ E”́š¸�¹U ‰µƒ¶Hµ� �¶�¸Kº�̧‡ ƒ¶š¶‰µ� �¶�̧œ¶‚ ‹¹œ‹¹’́÷E ƒ‹ 

 ‹µ’‹·”¸A ”µš´† Eā¼”µUµ‡ �¶U̧”µ÷¸� ‚¾�̧‡ ‹¹U¸šµA¹C �¶œ‹¹’¼” ‚¾�¸‡ 
– :�¶U¸šµ‰̧A ‹¹U̧ µ̃–´‰-‚¾� š¶�¼‚µƒE 

12. umanithi ‘eth’kem lachereb w’kul’kem latebach tik’ra`u ya`an qara’thi  
w’lo’ `anithem dibar’ti w’lo’ sh’ma`’tem wata`asu hara` b’`eynay  
uba’asher lo’-chaphats’ti b’char’tem. 
 

Isa65:12 I shall destine you for the sword, and all of you shall bow down to the slaughter.  

Because I called, but you did not answer; I spoke, but you did not hear.  

And you did evil in My sight and chose that in which I did not delight.  
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‹12› ἐγὼ παραδώσω ὑµᾶς εἰς µάχαιραν, πάντες ἐν σφαγῇ πεσεῖσθε,  
ὅτι ἐκάλεσα ὑµᾶς καὶ οὐχ ὑπηκούσατε, ἐλάλησα καὶ παρηκούσατε  
καὶ ἐποιήσατε τὸ πονηρὸν ἐναντίον ἐµοῦ καὶ ἃ οὐκ ἐβουλόµην ἐξελέξασθε.   
12 eg� parad�s� hymas eis machairan, pantes en sphagÿ peseisthe, hoti ekalesa hymas  

 I shall deliver you unto the sword. all by slaughter You shall fall, for I called you  

kai ouch hyp	kousate, elal	sa kai par	kousate  

 and you hearkened not; I spoke, and you disregarded, 

kai epoi	sate to pon	ron enantion emou kai ha ouk eboulom	n exelexasthe.   

 and you did the wicked thing before me, and what I did not want you chose.  
_____________________________________________________________________________________________ 

EARXZ  MZ@E  ELK@I  ICAR  DPD  DEDI  IPC@  XN@-DK  OKL 13 

:EYAZ  MZ@E  EGNYI  ICAR  DPD  E@NVZ  MZ@E  EZYI  ICAR  DPD   

Eƒ́”¸š¹U �¶Uµ‚̧‡ E�·�‚¾‹ ‹µ…́ƒ¼” †·M¹† †¹‡†̧‹ ‹´’¾…¼‚ šµ÷´‚-†¾J ‘·�́� „‹ 

:E�¾ƒ·U �¶Uµ‚̧‡ E‰́÷¸ā¹‹ ‹µ…́ƒ¼” †·M¹† E‚́÷̧ ¹̃U �¶Uµ‚̧‡ EU¸�¹‹ ‹µ…́ƒ¼” †·M¹†  
13. laken koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah hinneh `abaday yo’kelu w’atem tir’`abu  
hinneh `abaday yish’tu w’atem tits’ma’u hinneh `abaday yis’machu w’atem teboshu. 
 

Isa65:13 Therefore, thus says JWJY my Adon (Master), behold, My servants shall eat,  

but you shall be hungry. Behold, My servants shall drink, but you shall be thirsty.  

Behold, My servants shall rejoice, but you shall be put to shame. 
 

‹13› ∆ιὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ οἱ δουλεύοντές µοι φάγονται,  
ὑµεῖς δὲ πεινάσετε·  ἰδοὺ οἱ δουλεύοντές µοι πίονται, ὑµεῖς δὲ διψήσετε·   
ἰδοὺ οἱ δουλεύοντές µοι εὐφρανθήσονται, ὑµεῖς δὲ αἰσχυνθήσεσθε·   
13 Dia touto tade legei kyrios Idou hoi douleuontes moi phagontai,  

 On account of this, Thus says YHWH, Behold, the ones serving to me shall eat, 

hymeis de peinasete;  idou hoi douleuontes moi piontai, hymeis de dips	sete;   

 but you shall hunger.  Behold, my servants shall drink, but you shall thirst. 

idou hoi douleuontes moi euphranth	sontai, hymeis de aischynth	sesthe;  

 Behold, the ones serving me shall be glad, but you shall be ashamed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AL  A@KN  EWRVZ  MZ@E  AL  AEHN  EPXI  ICAR  DPD 14 

:ELILIZ  GEX  XAYNE 

ƒ·� ƒ·‚̧J¹÷ E™¼”¸ ¹̃U �¶Uµ‚̧‡ ƒ·� ƒEH¹÷ EM¾š́‹ ‹µ…́ƒ¼” †·M¹† …‹ 

:E�‹¹�·‹¸U µ‰Eš š¶ƒ·V¹÷E 
14. hinneh `abaday yaronu mitub leb w’atem tits’`aqu mik’eb leb  
umisheber ruach t’yelilu. 
 

Isa65:14 Behold, My servants shall shout joyfully with a glad heart,  

but you shall cry out with a heavy heart, and you shall wail with a broken spirit. 
 

‹14› ἰδοὺ οἱ δουλεύοντές µοι ἀγαλλιάσονται ἐν εὐφροσύνῃ, ὑµεῖς δὲ κεκράξεσθε  
διὰ τὸν πόνον τῆς καρδίας ὑµῶν καὶ ἀπὸ συντριβῆς πνεύµατος ὀλολύξετε.   
14 idou hoi douleuontes moi agalliasontai en euphrosynÿ,  
 Behold, the ones serving me shall exult in gladness,  

hymeis de kekraxesthe dia ton ponon t	s kardias hym�n  

 but you shall cry out because of the misery of your heart; 
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kai apo syntrib	s pneumatos ololyxete.  

 and from the destruction of your spirit you shall shriek.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IPC@  JZINDE  IXIGAL  DREAYL  MKNY  MZGPDE 15 

:XG@  MY  @XWI  EICARLE 

 †¹‡†¸‹ ‹́’¾…¼‚ ¡¸œ‹¹÷½†¶‡ ‹µš‹¹‰̧ƒ¹� †́”Eƒ̧�¹� �¶�̧÷¹� �¶U¸‰µM¹†¸‡ ‡Š 

:š·‰µ‚ �·� ‚́š¸™¹‹ ‡‹́…́ƒ¼”µ�̧‡ 
15. w’hinach’tem shim’kem lish’bu`ah lib’chiray wehemith’ak ‘Adonay Yahúwah  
w’la`abadayu yiq’ra’ shem ‘acher. 
 

Isa65:15 You shall leave your name for a curse to My chosen ones,  

and JWJY my Adon shall slay you.  But My servants shall be called by another name. 
 

‹15› καταλείψετε γὰρ τὸ ὄνοµα ὑµῶν εἰς πλησµονὴν τοῖς ἐκλεκτοῖς µου,  
ὑµᾶς δὲ ἀνελεῖ κύριος.  τοῖς δὲ δουλεύουσιν αὐτῷ κληθήσεται ὄνοµα καινόν,  
15 kataleipsete gar to onoma hym�n eis pl	smon	n tois eklektois mou,  

 For you shall leave behind your name for a glut to my chosen, 

hymas de anelei kyrios.   

 you and shall do away with YHWH.  

tois de douleuousin autŸ kl	th	setai onoma kainon, 

 But to the ones that serve to me, they shall be called name by a new, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ON@  IDL@A  JXAZI  UX@A  JXAZND  XY@ 16 

  ON@  IDL@A  RAYI  UX@A  RAYPDE 
:IPIRN  EXZQP  IKE  ZEPY@XD  ZEXVD  EGKYP  IK 

‘·÷́‚ ‹·†¾�‚·A ¢·š´A¸œ¹‹ —¶š´‚́A ¢·š´A̧œ¹Lµ† š¶�¼‚ ˆŠ 

‘·÷́‚ ‹·†¾�‚·A ”µƒ́V¹‹ —¶š´‚́A ”́A¸�¹Mµ†̧‡ 
:‹´’‹·”·÷ Eş̌U¸“¹’ ‹¹�̧‡ œŸ’¾�‚¹š´† œŸš´Qµ† E‰̧J¸�¹’ ‹¹J 

16. ‘asher hamith’barek ba’arets yith’barek b’Elohey ‘amen w’hanish’ba` ba’arets  
yishaba` b’Elohey ‘amen ki nish’k’chu hatsaroth hari’shonoth w’ki nis’t’ru me`eynay. 
 

Isa65:16 He who is blessed in the earth shall be blessed by the El of truth;  

and he who swears in the earth shall swear by the El of truth;  

because the former troubles are forgotten, and because they are hidden from My sight!  
 

‹16› ὃ εὐλογηθήσεται ἐπὶ τῆς γῆς·  εὐλογήσουσιν γὰρ τὸν θεὸν τὸν ἀληθινόν,  
καὶ οἱ ὀµνύοντες ἐπὶ τῆς γῆς ὀµοῦνται τὸν θεὸν τὸν ἀληθινόν·  ἐπιλήσονται  
γὰρ τὴν θλῖψιν αὐτῶν τὴν πρώτην, καὶ οὐκ ἀναβήσεται αὐτῶν ἐπὶ τὴν καρδίαν.  -- 
16 ho eulog	th	setai epi t	s g	s;  eulog	sousin gar ton theon ton al	thinon,  
 which shall be blessed upon the earth.  For they shall bless the El true.  

kai hoi omnuontes epi t	s g	s  

 And the ones swearing by an oath upon the earth 

omountai ton theon ton al	thinon;   

 shall swear by an oath on the El true.  

epil	sontai gar t	n thlipsin aut�n t	n pr�t	n, kai ouk anab	setai aut�n epi t	n kardian.  ñ 

 For they shall forget affliction their first, and it shall not ascend unto their heart.   
_____________________________________________________________________________________________ 
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  DYCG  UX@E  MIYCG  MINY  @XEA  IPPD-IK 17 

:AL-LR  DPILRZ  @LE  ZEPY@XD  DPXKFZ  @LE 

†́�́…¼‰ —¶š´‚́‡ �‹¹�́…¼‰ �¹‹µ÷´� ‚·šŸƒ ‹¹’̧’¹†-‹¹J ˆ‹ 

:ƒ·�-�µ” †́’‹¶�¼”µœ ‚¾�¸‡ œŸ’¾�‚¹š´† †́’̧šµ�́F¹œ ‚¾�¸‡ 
17. ki-hin’ni bore’ shamayim chadashim wa’arets chadashah  
w’lo’ thizakar’nah hari’shonoth w’lo’ tha`aleynah `al-leb. 
 

Isa65:17 For behold, I create new heavens and a new earth;  

and the former things shall not be remembered nor shall go up on the heart. 
 

‹17› ἔσται γὰρ ὁ οὐρανὸς καινὸς καὶ ἡ γῆ καινή,  
καὶ οὐ µὴ µνησθῶσιν τῶν προτέρων, οὐδ’ οὐ µὴ ἐπέλθῃ αὐτῶν ἐπὶ τὴν καρδίαν,  
17 estai gar ho ouranos kainos kai h	 g	 kain	,  

 For there shall be the heavens new, and the earth new.   

kai ou m	 mn	sth�sin t�n proter�n,  

 And in no way shall they remember the former things, 

oudí ou m	 epelthÿ aut�n epi t	n kardian, 

 nor in any way shall it come upon their heart. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  @XEA  IP@  XY@  CR-ICR  ELIBE  EYIY-M@-IK 18 

:YEYN  DNRE  DLIB  MLYEXI-Z@  @XEA  IPPD  IK 

‚·šŸƒ ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ …µ”-‹·…¼” E�‹¹„¸‡ Eā‹¹ā-�¹‚-‹¹J ‰‹ 

:āŸā́÷ D́Lµ”¸‡ †́�‹¹B �¹µ�́�Eš¸‹-œ¶‚ ‚·šŸƒ ‹¹’̧’¹† ‹¹J 
18. ki-‘im-sisu w’gilu `adey-`ad ‘asher ‘ani bore’  
ki hin’ni bore’ ‘eth-Y’rushalam gilah w’`amah masos. 
 

Isa65:18 But be glad and rejoice forever in what I create;  

for behold, I create Yerushalam for rejoicing and her people for gladness. 
 

‹18› ἀλλ’ εὐφροσύνην καὶ ἀγαλλίαµα εὑρήσουσιν ἐν αὐτῇ·   
ὅτι ἰδοὺ ἐγὼ ποιῶ Ιερουσαληµ ἀγαλλίαµα καὶ τὸν λαόν µου εὐφροσύνην.   
18 allí euphrosyn	n kai agalliama heur	sousin en autÿ;   

 But gladness and a leap for joy they shall find in her.  

hoti idou eg� poi� Ierousal	m agalliama kai ton laon mou euphrosyn	n.  

 For behold, I make - Jerusalem a leap for joy, and over my people for gladness.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  INRA  IZYYE  MLYEXIA  IZLBE 19 

:DWRF  LEWE  IKA  LEW  CER  DA  RNYI-@LE 

‹¹Lµ”¸ƒ ‹¹U¸āµā̧‡ �¹µ�´�Eš‹¹ƒ ‹¹U¸�µ„¸‡ Š‹ 

:†́™´”¸ˆ �Ÿ™̧‡ ‹¹�̧A �Ÿ™ …Ÿ” D́A ”µ÷´V¹‹-‚¾�̧‡ 
19. w’gal’ti biY’rushalam w’sas’ti b’`ami w’lo’-yishama` bah `od qol b’ki w’qol z’`aqah. 
 

Isa65:19 I shall also rejoice in Yerushalam and be glad in My people;  

and there shall no longer be heard in her the voice of weeping and the sound of crying. 
 

‹19› καὶ ἀγαλλιάσοµαι ἐπὶ Ιερουσαληµ καὶ εὐφρανθήσοµαι ἐπὶ τῷ λαῷ µου,  
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καὶ οὐκέτι µὴ ἀκουσθῇ ἐν αὐτῇ φωνὴ κλαυθµοῦ οὐδὲ φωνὴ κραυγῆς.   
19 kai agalliasomai epi Ierousal	m kai euphranth	somai epi tŸ laŸ mou,  

 And I shall exult over Jerusalem, and shall be glad over my people.  

kai ouketi m	 akousthÿ en autÿ ph�n	 klauthmou oude ph�n	 kraug	s.  

 And no longer shall there be heard in her a voice of weeping, nor a voice of crying; 
______________________________________________________________________________ 

  OWFE  MINI  LER  CER  MYN  DIDI-@L 20 

  ZENI  DPY  D@N-OA  XRPD  IK  EINI-Z@  @LNI-@L  XY@ 
:LLWI  DPY  D@N-OA  @HEGDE 

‘·™´ˆ̧‡ �‹¹÷́‹ �E” …Ÿ” �́V¹÷ †¶‹̧†¹‹-‚¾� � 

œE÷́‹ †́’́� †´‚·÷-‘¶A šµ”µMµ† ‹¹J ‡‹́÷´‹-œ¶‚ ‚·Kµ÷¸‹-‚¾� š¶�¼‚ 
:�́Kº™¸‹ †́’́� †´‚·÷-‘¶A ‚¶ŠŸ‰µ†̧‡ 

20. lo’-yih’yeh misham `od `ul yamim w’zaqen ‘asher lo’-y’male’ ‘eth-yamayu  
ki hana`ar ben-me’ah shanah yamuth w’hachote’ ben-me’ah shanah y’qulal. 
 

Isa65:20 Not shall there be there still an infant of days,  

or an old man who does not live out his days; for the youth shall die at the son of one 

hundred years 

but the sinner the son of one hundred years shall be accursed. 
 

‹20› καὶ οὐ µὴ γένηται ἐκεῖ ἄωρος καὶ πρεσβύτης,  
ὃς οὐκ ἐµπλήσει τὸν χρόνον αὐτοῦ·  ἔσται γὰρ ὁ νέος ἑκατὸν ἐτῶν,  
ὁ δὲ ἀποθνῄσκων ἁµαρτωλὸς ἑκατὸν ἐτῶν καὶ ἐπικατάρατος ἔσται.   
20 kai ou m	 gen	tai ekei a�ros kai presbyt	s,  

 nor in any way shall there be yet an untimely miscarriage, nor an old man 

hos ouk empl	sei ton chronon autou; estai gar ho neos hekaton et�n, 
 who shall not fill up his time.  shall be For the young man a hundred years old, 

ho de apothnÿsk�n hamart�los hekaton et�n kai epikataratos estai.  

 and the dying sinner at a hundred years old  accursed shall be.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIXT  ELK@E  MINXK  ERHPE  EAYIE  MIZA  EPAE 21 

:�́‹¸š¹P E�̧�́‚̧‡ �‹¹÷´ş̌� E”̧Š´’̧‡ Eƒ́�́‹¸‡ �‹¹Úƒ E’́ƒE ‚� 

21. ubanu batim w’yashabu w’nat’`u k’ramim w’ak’lu pir’yam. 
 

Isa65:21 They shall build houses and inhabit them;  

they shall also plant vineyards and eat their fruit. 
 

‹21› καὶ οἰκοδοµήσουσιν οἰκίας καὶ αὐτοὶ ἐνοικήσουσιν,  
καὶ καταφυτεύσουσιν ἀµπελῶνας καὶ αὐτοὶ φάγονται τὰ γενήµατα αὐτῶν·   
21 kai oikodom	sousin oikias kai autoi enoik	sousin,  

 And they shall build residences, and they shall dwell in them.   

kai kataphyteusousin ampel�nas kai autoi phagontai ta gen	mata aut�n;  

 And they shall plant vineyards, and they shall eat their produce.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LK@I  XG@E  ERHI  @L  AYI  XG@E  EPAI  @L 22 

:IXIGA  ELAI  MDICI  DYRNE  INR  INI  URD  INIK-IK 

�·�‚¾‹ š·‰µ‚̧‡ E”̧H¹‹ ‚¾� ƒ·�·‹ š·‰µ‚̧‡ E’̧ƒ¹‹ ‚¾� ƒ� 
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:‹´š‹¹‰¸ƒ EKµƒ¸‹ �¶†‹·…̧‹ †·ā¼”µ÷E ‹¹Lµ” ‹·÷̧‹ —·”´† ‹·÷‹¹�-‹¹J 
22. lo’ yib’nu w’acher yesheb lo’ yit’`u w’acher yo’kel  
ki-kimey ha`ets y’mey `ami uma`aseh y’deyhem y’balu b’chiray. 
 

Isa65:22 They shall not build and another inhabit, They shall not plant and another eat;  

for as the days of a tree, so shall be the days of My people,  

and My chosen ones shall wear out the work of their hands. 
 

‹22› καὶ οὐ µὴ οἰκοδοµήσουσιν καὶ ἄλλοι ἐνοικήσουσιν, καὶ οὐ µὴ φυτεύσουσιν  
καὶ ἄλλοι φάγονται·  κατὰ γὰρ τὰς ἡµέρας τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς ἔσονται  
αἱ ἡµέραι τοῦ λαοῦ µου, τὰ ἔργα τῶν πόνων αὐτῶν παλαιώσουσιν.   
22 kai ou m	 oikodom	sousin kai alloi enoik	sousin,  

 In no way shall they build and another dwell therein. 

kai ou m	 phyteusousin kai alloi phagontai;   
 And in no way shall they plant and another eat of it.  

kata gar tas h	meras tou xylou t	s z�	s esontai hai h	merai tou laou mou,  

 For according to the days of the life of a tree shall be the days of my people,  

ta erga t�n pon�n aut�n palai�sousin.  

 for the works of their hands shall grow old. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DLDAL  ECLI  @LE  WIXL  ERBII  @L 23 

:MZ@  MDI@V@VE  DND  DEDI  IKEXA  RXF  IK 

†́�´†¶Aµ� E…̧�·‹ ‚¾�̧‡ ™‹¹š́� E”̧„‹¹‹ ‚¾� „� 

:�́U¹‚ �¶†‹·‚́ ½̃‚¶˜̧‡ †́L·† †́E†́‹ ‹·�Eš¸A ”µš¶ˆ ‹¹J 
23. lo’ yig’`u lariq w’lo’ yel’du labehalah ki zera` b’rukey Yahúwah hemah 
w’tse’etsa’eyhem ‘itam. 
 

Isa65:23 They shall not labor in vain, nor bear children for calamity;  

for they are the offspring of those blessed by JWJY, and their descendants with them.  
 

‹23› οἱ δὲ ἐκλεκτοί µου οὐ κοπιάσουσιν εἰς κενὸν οὐδὲ τεκνοποιήσουσιν εἰς κατάραν,  
ὅτι σπέρµα ηὐλογηµένον ὑπὸ θεοῦ ἐστιν, καὶ τὰ ἔκγονα αὐτῶν µετ’ αὐτῶν ἔσονται.   
23 hoi de eklektoi mou ou kopiasousin eis kenon  

 And my chosen shall not tire in empty things, 

oude teknopoi	sousin eis kataran,  

 nor shall they produce children for a curse;  

hoti sperma 	ulog	menon hypo theou estin, kai ta ekgona aut�n metí aut�n esontai.  

 for a seed being blessed by El it is, and their progeny is with them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:RNY@  IP@E  MIXACN  MD  CER  DPR@  IP@E  E@XWI-MXH  DIDE 24 

:”´÷̧�¶‚ ‹¹’¼‚µ‡ �‹¹š¸Aµ…̧÷ �·† …Ÿ” †¶’½”¶‚ ‹¹’¼‚µ‡ E‚́š¸™¹‹-�¶š¶Š †́‹´†̧‡ …� 

24. w’hayah terem-yiq’ra’u wa’ani ‘e`eneh `od hem m’dab’rim wa’ani ‘esh’ma`. 
 

Isa65:24 It shall also come to pass that before they call, I shall answer;  

and while they are still speaking, I shall hear. 
 

‹24› καὶ ἔσται πρὶν κεκράξαι αὐτοὺς ἐγὼ ἐπακούσοµαι αὐτῶν,  
ἔτι λαλούντων αὐτῶν ἐρῶ Τί ἐστιν;   
24 kai estai prin kekraxai autous eg� epakousomai aut�n,  
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 And it shall be before their crying out, I shall hearken unto them; 

eti lalount�n aut�n er� Ti estin?  

 yet during their speaking I shall say, What is it? 
 _____________________________________________________________________________________________ 

XTR  YGPE  OAZ-LK@I  XWAK  DIX@E  CG@K  ERXI  DLHE  A@F 25 

:DEDI  XN@  IYCW  XD-LKA  EZIGYI-@LE  ERXI-@L  ENGL   

š´–´” �́‰́’̧‡ ‘¶ƒ¶U-�µ�‚¾‹ š́™´AµJ †·‹̧šµ‚̧‡ …́‰¶‚̧� E”̧š¹‹ †¶�´Ş̌‡ ƒ·‚̧ˆ †� 

“ :†́E†́‹ šµ÷́‚ ‹¹�̧…́™ šµ†-�́�̧A Eœ‹¹‰̧�µ‹-‚¾�̧‡ E”·š´‹-‚¾� Ÿ÷̧‰µ�  
25. z’eb w’taleh yir’`u k’echad w’ar’yeh kabaqar yo’kal-teben w’nachash `aphar  
lach’mo lo’-yare`u w’lo’-yash’chithu b’kal-har qad’shi ‘amar Yahúwah. 
 

Isa65:25 The wolf and the lamb shall feed as one, and the lion shall eat straw like the ox;  

and dust shall be the serpent’s food.  

They shall not do evil nor harm in all My holy mountain, says JWJY. 
 

‹25› τότε λύκοι καὶ ἄρνες βοσκηθήσονται ἅµα, καὶ λέων ὡς βοῦς φάγεται ἄχυρα,  
ὄφις δὲ γῆν ὡς ἄρτον·  οὐκ ἀδικήσουσιν οὐδὲ µὴ λυµανοῦνται  
ἐπὶ τῷ ὄρει τῷ ἁγίῳ µου, λέγει κύριος.    
25 tote lykoi kai arnes bosk	th	sontai hama,  

 Then wolves and lambs shall graze together; 

kai le�n h�s bous phagetai achyra,  

 and the lion as an ox shall eat straw; 

ophis de g	n h�s arton;   

 and the serpent shall eat of the earth as bread;  

ouk adik	sousin oude m	 lymanountai epi tŸ orei tŸ hagiŸ mou, legei kyrios.    

 they shall not do wrong nor lay waste upon  mountain my holy, says YHWH.   


